
WARNING READ INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE INSTALLING, OPERATING, OR SERVICING THIS JACK. FAILURE TO COMPLY WITH 
INSTRUCTIONS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY. RETAIN THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

ASSEMBLY AND MOUNTING

Place jack on trailer tongue as near to the coupler as convenient. Tighten all bolts evenly. Make sure jack can pivot up to towing position without 
interfering with trailer or vehicle.

CAUTION When using the removable wheel with tongue weights over 250 lb/114 kg, a support plate should be securely welded to the bottom of the 
trailer frame. Failure to do so could result in jack and coupler damage.

LIMITED WARRANTY: Master Lock Company warrants this product to the original consumer purchaser to be free from defects in material and 
workmanship under normal use and service, ordinary wear and tear excepted, for a period of one (1) year from date of purchase as shown on 
customer’s receipt. This warranty shall not apply to any defects caused by: (I) physical abuse of goods or any component or acts of vandalism by any 
persons other than Master Lock Company, its employees, agents, or subcontractors; (II) alterations, modifications, additions, or repairs made during the 
applicable warranty period by anyone other than Master Lock Company employees, agents or subcontractors; (III) improper installation or use contrary 
to Master Lock Company’s instruction; or (IV) accidents or damage resulting from fire, water, wind, hail, lightning, electrical surge or failure, earthquake, 
theft or similar causes not caused or contributed to by the negligence of Master Lock Company or its employees, agent, or subcontractors.
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OPERATION

When jack reaches either end of its travel do not force handle or damage 
to the jack will result. When moving trailer by hand, crank jack to lowest 
position Do not use the jack as a convenient hand hold. Avoid rolling jack 
over rough or soft surfaces. Raise jack completely before towing.

WARNING Use of swivel type jack without the swivel handle completely 
engaged could result in the trailer tongue suddenly dropping and could 
cause personal injury.

CAUTION Loads in excess of rating shown on jack label will cause 
accelerated wear and possible failure. This jack is not for highway use. 
Never tow trailer with load applied to jack.

MAINTENANCE

Minimal maintenance is required to keep your tongue jack looking new 
and in good working order. Protect the finish by keeping it clean and 
waxed. Lubrication is needed if the jack cranks roughly or produces a 
grinding noise when operated. 
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AVERTISSEMENT! LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT D’ESSAYER D’INSTALLER, D’UTILISER OU DE RÉPARER CE CRIC.  
LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT RÉSULTER EN DES BLESSURES GRAVES. CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR  
FUTURE RÉFÉRENCE.

2962AT
Instrucciones del 2962AT Cric Pivotant à Montage Latéral

GARANTIE LIMITÉE: Master Lock Company garantit à l’acheteur original que ce produit sera exempt de défaut de matériau et de fabrication sous des conditions normales 
d’utilisation et d’entretien, l’usure normale exclue, pour une période de un (1) ans à partir de la date d’achat indiquée sur le reçu de l’acheteur. La présente garantie ne s’applique 
pas aux défauts causés par : (I) des actes abusifs sur des biens ou d’autres composants ou encore des actes de vandalisme par quiconque autre que Master Lock Company, ses 
employés, ses représentants ou ses sous-traitants; (II) des modifications, changements, ajouts ou réparations effectués durant la période de garantie applicable par quiconque 
autre que des employés, des représentants ou des sous-traitants de Master Lock; (III) une installation ou une utilisation inappropriée ou contraire aux instructions de Master Lock; 
ou (IV) des accidents ou dommages causés par le feu, l’eau, le vent, la grêle, la foudre, une panne électrique ou une surtension, un tremblement de terre, un vol ou toute autre 
cause similaire non provoquée ou aidée par la négligence de Master Lock Company ou de ses employés, de ses représentants ou de ses sous-traitants.

ASSEMBLAGE ET MONTAGE

Placer le cric sur le timon de la remorque aussi prés de l’accouplement que possible. Serrer tous les boulons uniformément. S’assurer que le cric peut 
pivoter vers le haut, en position de remorquage, san être bloqué par la remorque ou le véhicule.

ATTENTION ! Si la roue amovible est utilisée avec des poids de timon de plus de 250 lb/114 kg, une plaque de support intérieure doit être 
solidement soudée sur le dessous du châssis de la remorque pour le renforcer. Si cette précaution est négligée, le cric et l’accouplement peuvent 
subir des dommages. 

UTILISATION
Une fois le cric parvenu en bout de course, ne pas forcer sur la manivelle 
sous risque d’endommager le cric. Pour déplacer la remorque à la main, 
régler le cric à sa position la plus basse. Ne pas utiliser le cric comme prise. 
Éviter de faire rouler le cric sur des terrains accidentés ou des sols meubles. 
Relever complétement le cric avant le remorquage.

AVERTISSEMENT ! Si la manette de pivotement n’est pas complétement 
engagée, le timon de la remorque risque de retomber brusquement, 
occasionnant des blessures.

ATTENTION ! Des charges plus lourdes que la charge nominale indiquée 
sur l’étiquette du cric causeraient une usure prématurée du cric et 
éventuellement, sa défaillance. Ce cric n’est pas conçu pour le remorquage 
sur route. Ne jamais tirer une remorque avec une charge sur le cric.

ENTRETIEN
Un minimum d’entretien est nécessaire pour conserver au cric un 
aspect neuf et assurer son bon fonctionnement. Le nettoyer et le cirer 
réguliérement pour en protéger le fini. Le cric doit être lubrifié s’il est dur ou 
grince lorsqu’il est actionné.
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ADVERTENCIA: LEA LAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE INSTALAR, USAR O DAR MANTENIMIENTO A ESTE GATO.  
EL NO SEGUIR LAS INSTRUCCIONES PUEDE CAUSAR LESIONES GRAVES. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIA EN  
EL FUTURO.

2962AT
Instructions de 2962AT Gato de Montaje Lateral Pivotante

GARANTÍA LIMITADA: Master Lock Company garantiza este producto al comprador o consumidor original como exento de defectos en material y 
fabricación bajo uso y servicio normal, exceptuando el desgaste común y corriente, por un plazo de un (1) año a partir de la fecha de compra indicada 
en el recibo del cliente. Esta garantía no se aplicará a ningún defecto causado por: (I) abuso físico de los productos o de un componente o actos de 
vandalismo por parte de personas aparte de Master Lock Company, sus empleados, agentes o subcontratistas; (II) alteraciones, modificaciones, adiciones 
o reparaciones efectuadas durante el período de garantía aplicable por parte de terceros aparte de los empleados, agentes o subcontratistas de Master 
Lock Company; (III) instalación indebida o uso contrario a las instrucciones de Master Lock Company; o (IV) accidentes o daños resultantes de incendio, 
agua, viento, granizo, rayos, sobrevoltaje o falla, terremoto, robo o causas similares no causadas ni debidas a la negligencia de Master Lock Company ni 
sus empleados, agentes o subcontratistas.

ARMADO Y MONTAJE

Coloque el gato en la pértiga del remolque, tan cerca del acoplador como resulte conveniente. Apriete todos los pernos de modo uniforme. Asegúrese 
que el gato pueda girarse hacia arriba a la posición de remolcado sin interferir con el remolque o el vehículo.

PRECUACION: Si se usa la rueda retirable y la pértiga soporta un peso de más de 250 lb/ 114 kg, es necesario soldar una placa de soporte a la parte 
inferior del bastidor del remolque para ofrecer refuerzo. El no hacerlo puede causar daños al gato y al acoplador.

FUNCIONAMIENTO

Cuando el gato llega a uno de los extremos de su carrera, no fuerce la 
palanca ya que esto dañará al gato. Cuando se mueve el remolque con la 
mano, ajuste el gat a su altura mínima. No utilice el gato como asidero. 
Evite hacer rodar el gato sobre superficies irregulares o blandas. Eleve el 
gato completamente antes de remolcar.

ADVERTENCIA: Si se usa el gato cuando la palanca de giro no está bien 
enganchada, la pértiga del remolque podrá caer repentinamente y causar 
lesiones personales.

PRECAUCION: Las cargas que exceden los valores indicados en la etiqueta 
del gato aceleran el desgaste y pueden causar fallas. Este gato no debe 
usarse en carreteras. Nunca transporte el remolque con una carga aplicada 
al gato.

MANTENIMIENTO

El gato de pértiga requiere un mínimo de mantenimiento para guardar su 
apariencia y funcionamiento. Proteja el acabado manteniéndolo limpio y 
pulido con cera. Si el funcionamiento del gato se siente áspero o si emite 
sonidos al mover su palanca, éste necesita lubricación. 


